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Mymaesa C.JI., Hlumanosuy I'.M. VK 811.111°373.613:811.133.1
3HAUYEHHS 3AIIO3HYEHB 3 ®PAHIY3bKOI MOBH B ITPOIIECI 3BATAYEHHS
JJEKCUYHOI CUCTEMHU CYUYACHOI AHIJIIMCBKOI MOBU

Anomauia. YV oawuiti cmammi po3enioaemvca poib QpaHyy3uKux 3ano3uteHdb y JeKCUYHill cucmemi cy4acHoi
ameniiicokoi Mogu. Busnauaecmuvca, wo 3anozuyenns € enemenmom iHWIOi MO8U nepeHecenum 3 OOHIEi MosU &
iHwy 6 pe3yrbmami MOBHUX Kowmakmie. B Oocniodcenni 6ys euxopucmanuti KOMAAEKCHUli nioxio 00
00CNi0JNCeHHA HOMIHAMUBHUX XAPAKMEPUCTIUK DPAHYY3bKUX 3aN03UdeHb, 6 pe3yIbmami K020 GUAGIACMbCS
CUCMEMHA 0peanizayiss OOCAIONCYBAHOI SPYNU 3aN03UHeHb, SUSHAYAIOMbC CEMAHMUYHI GiOHOCUHU. Y X000
ananizy 6yno 3pobieHo BUCHOBOK, WO Gpanyy3bKi 3an03UdenHs 3iepany 6eauKy poib y CMano8IeHHi NeKCUuHol
cucmemu cy4achoi aHeniticbkoi MO8, Wo CRpusio no0aIbuoMy ii pO36UMKY.

Knrouogi cnosa: 3anosuuenns, CnOKOHGIUHe CIOB0, IEKCUUHA CUCIeMA, MeMAMUYHA 2PYNd.

Annomauusn. /lannas cmamovs noCeAujeHa UCCIe008AHUIO 3HAYEHUs QPAHYY3CKUX 3AUMCMBOBAHULL 8 Npoyecce
0602auyenus CIO0BAPHO2O COCMABA COBPEMEHHO20 AHETUIICKO20 A3bIKA 30 CUenm GHEWHUX 3aUMCMBOSAHUIL.
3aumcmeosanue A6718€MCs INEMEHMOM UYHCO20 A3BIKA, NEPEHECEHHBIM U3 00HO20 A3bIKA 8 OPY2oll 6 pe3ynbmame
A3bIKOBLIX KOHMAKMos. B xode uccnedosanuu Obll UCNOIb308AH KOMHIIEKCHBIN NOOX00 K UCCIe008AHUIO
HOMUHAMUBHBIX XAPAKMEPUCMUK  (DPAHYY3CKUX 3AUMCMBOBAHUL, 6 pe3yibmame KOMopo2o 6blAGNIAemcs
CUCTEMHAS OP2AHUAYUA UCCTIEOYeMOUL 2DYNNBL 3aUMCMBO8AHUT, 0DO3HAAIOMCA CEMANMUYECKUE OMHOUIEHUSL.
B xo0e npooenannozo ananusa Ovin coenarn 661600, 4Mo Gpanyy3cKue 3auUMCcmeo8anus colzpaiu 6OIbULYIO0 POTb 8
CMAHOBNIEHUL CTIOBAPHO20 COCMABA COBPEMEHHO20 AH2AUUCKO20 A3bIKA, YMO CHOCOOCMBO8AN0 OdNbHElueMY e20
pazsumuio.

Knroueewvie cnosa: saumcmseosanie, UCKOHHOE COB0, JeKCUHECKds CUcmeMd, MeMamuyeckds epynna.

Summary. The article is devoted to the profound study of the role of the French borrowings in the lexical system
of the English language. A borrowing is defined as an element of a foreign language, transferred from one
language to another as a result of language contact. The following causes of borrowing vocabulary are
considered: the need to name, the need to distinguish meaningfully similar but different concepts, elimination of
polisemy of original word meaning simplification of its structure, the perception of foreign language words as
more prestigious. The novelty of the research can be defined by the complex approach to the study of the
nominative characteristics of the analyzed borrowings. The systematic organization of the analyzed group of
lexical units is cleared out as the result of this approach. 200 French borrowings were selected for analysis and
were further on divided into thematic groups. The greatest impact of the French borrowings was noticed in the
field of management, education, church, and also in the area of law. In the course of this analysis, the next
conclusion was made — French borrowings have played a significant role in the development of the vocabulary
of Modern English, not to mention that they contributed much to its further development.

Key words: borrowing, original word, lexical system, thematic field.

Bimomo, mo *o7Ha MOBa HE € aBTOXTOHHOIO, 2 MXKHAPOJHA KOMYHIKAIlisl 1 HAyKOBO-TEXHIYHHIA MPOTPeC e
Oinbllie BIUIMHYJIM HA MOBHE 3MillyBaHHs. Po3B’si3aHHs 1€l npobieMu nae nyxe HMiHHUNA MaTepiai He TUTbKH AJIs
JHTBICTUKH, ane i sl iHIIMX CYMDKHHX Hayk. [lepIinm, Ty’e 4acTo roJOBHUM PE3yJIbTATOM MOBHHX KOHTAKTIB €
JIEKCUYHI 3all03WYCHHS. 3alo3WYeHHs, SIKI NPOHHMKAIOTh HE OKPEMHMH OAMHHMILIMH, a LUIMMH TpyIaMH, HE €
Yy)KOPIAHUMH €JIEMEHTaMH B MOBI, sIKa 3alI03U4y€; 6araTo 3 HUX MiIBOIATHCS (4acTO B caMOMY aKTi HOMIHAIT) mix
3aKOHOMIPHOCTI, HOPMH, MOJIEIi, IKi iCHyIOTb B MOBI, 5IKa 3aII03WYY€ IIi OJUHHMILIL.

AKTyaJbHOCTb JIOCITI/DKEHHS OOYMOBJIGHA 3pOCTalOYMM IHTEPECOM CYYacHOi JIHIBICTHKM 10 IHTaHb
KOHTAKTiB MOBHHX CHCTEM.

MeTo10 poOOTH € JTOCHIPKEHHS 3al103W4eHb 3 (PpaHIy3bKOi MOBH SIK OZHOTO 3 JDKEpes 30aradeHHs JISKCHYHOT
CHCTEMH CY4aCHOI aHTTIHChKOT MOBH. [IOCATHEHHS ITOCTAaBICHOI METH 3yMOBHJIO BUPILIICHHS HACTYITHUX 3aBJaHb:

— IpoaHalli3yBaTH JIEKCUYHI 3aII03UYCHHS 3 (paHIy3bKOi MOBH Yy CJIOBHHKOBOMY CKJIaJi Cy4acHOi aHIJIIHCHKOT

MOBH;

—  BHU3HAUYMUTH BIUIMB (hpaHIly3bKUX 3aIIO3MYEHb Ha NpoLec 30arauyeHHs JEKCHYHOI CUCTEMH CY4acHOI aHTTTIHCHKOT

MOBH;

—  BHUBYHTH THIH (QPaHITy3bKHX 3aII03UYCHb;
—  BUJUINTH TEMaTW4HI Ipynu GpaHITy3bKHUX 3aI103H4EHb.
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Cepen OCHOBHHX METOAIB JOCIIKEHHS MOXKHA BHIUIMTH HACTYIHI: METOJ BHOIPKH, METO/ KOMIIOHEHTHOT'O
aHaJi3y, CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOTO aHaJi3y, METo/ Ae(iHITUBHOTO aHaJi3y, KUIbKICHI MipaXxyHKH.
Marepianom nocnimxenns € Oxford Dictionary of Foreign Words and Phrases, 3 sikoro MeTosom BUOipKH 11st
aHaii3y Oyio Biniopano 200 ¢ppaHIly3bKHX 3a1103HYCHB.
3arno3uyeHHs IHIIOMOBHOI JIGKCHUKH CIPHYMHSIOCS, TIepHI 32 BCe, HEOOXIJHICTIO HOMIHAIl HOBUX peawii i
TIOHSTh, sIKa BUHUKAJIA Yy HOCIIB aHTJIIHCHKOI MOBH BHACJIJIOK 3HAHOMCTBA 3 TOMAISIMH, SIBUIIAMH Ta MPOLIECAMHU
CYCIUTHHO-TIONIITHYHOTO, €EKOHOMIYHOTO, HAYKOBOTO 1 KYJIBTYPHOTO XUTTA iHIINX HapoxiB. ¥ 60 — 70-x pokax XX
CTOMITTS, (paHIly3bKa MOBa BTpaTHJIA MIEPIIIE MicIle cepel MOB — TOHOPiB KilbKicTh 3a1103WYeHb i3 mi€l MOBH B XX
CTOJITTI IOCHTH HEe3HAUHA (HampuKian, ouvrier — a manual or industrial worker (1996); poete maudit — a creative
artist who is insufficiently appreciated by his or her contemporaries (1977); bon vivant / bon viveur — in
contemporary usage appear interchangeably in a general sense of someone with a self-indulgent lifestyle (1995);
cineaste — an enthusiast for or devotee of the cinema (1995); confrere — a member of a profession, scientific body,
etc. (1996); agent provocateur — an agent employed to tempt suspected persons into committing an incriminating
act (1996) [1].
Aute, cin 3a3HaYMTH, IO HEOAMIHHUH npiopureT PpaHuii B 0061acTi MOAH, MOMYJISIPHICTh (paHIly3bKOi KyXHi,
a TakoXk npiopurer ®Ppanuii B Tiit a0 iHIMMI iICTOPUYHUI Nepion y cdepi MUCTENTBA MOSICHIOIOTH TOH (hakT, 110
cepell JOCHTIDKEHUX OJMHHUIL 3HAYHE Miclle 3aiiMaroTh IMO3HAYEHHS MNpoQeCcioHaliB, MOB’SI3aHUX 31 CHEpPOro
oOciyroByBaHHS (HanpuKiai, masseur — a person who provides massage (professionally), 3 pi3HOBHIaMH po3Bar
(manpukian, chanteuse a writer or performer of songs, especially of saritical songs in a cabaret [1].
SK HacHIOK aKCiONOTiYHOTO TEePEOCMUCICHHS CEeMAaHTHKH CJIOBa BiAOyBAa€ThCS MeENIiOpalis JIGKCHIHOTO
3HaueHHs cyoBa. [IpuKIagoM bOro KOTHITHBHOTO MPOLECY € 3alo3udeHe 3 (GpaHIly3bK0i MOBH CIOBO mannequin —
a woman (occasionally a man) employed by a dressmaker, costumier, etc. to display clothes by wearing them [1].
YHacnizok Bce OiIbIIoi momy sipr3allil iHILycTpii MOAX Ta MOJEIBHOTO Oi3HeCy cI0BO model IOCTYIOBO BUTICHUIIO
cJI0BO (PPaHIy3bKOTO MOXOJPKEHHS mannequin Ta CTallo CJIOBOTBIPHOIO OCHOBOIO ISl CEMaHTHYHUX CYNEpJIaTHUBIB
topmodel, supermodel. SIk pe3ynbTaT aKCiOJOTIYHOTO MEPEOCMHUCIICHHS Yy (paHIy3bKiii MOBI 3aMiCTh IMCHHHKA
KIHOYOTO pony couturiere (KpaBUMHs) IOYAIa BXUBATUCS (OPMA YOJIOBIYOTO pony couturier (Monen’ep), ska Oyia
3ar103u4eHa aHITiHCHKOI0 MOBOIO.
VY pesynbraTi CeMAaHTHYHOTO OIAHYBAaHHS MOBIJIMH iHIIOMOBHHMX 3aIllO3M4€Hb BiJJOYyBA€THCS CTAHOBIICHHS
JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS CJIOBAa B HOBOMY MOBHOMY cepeioBHIi. Lle mpu3BOaUTE 10 BKIFOUSHHS 3aII03MYEHOTO CJIOBA
JI0 aKTUBHOI'O 3aIlacy JICKCHKH 1 JO3BOJsie HOMY BHKOHYBaTH CBOIO KOMYHIKaTHBHY (yHKLito. ['pymy BiacHe
3armo3nyeHb i3 ()paHIly3pK0oi MOBH MOKHA PO3IUIMTH HA IBI MIATPYNH: CIIOBA, SIKi HA3MBAIOTh HOBHH IPEIMET
(TIOHATTS, SIBUIIE), 1 CIIOBA, SIKi HA3WBAIOTh BXKE BiJOMUH HOCISIM aHTIIIHCHKOI MOBH mpenMeT (TIOHATTS, spuile). B
OCTaHHBOMY BHWIIQJIKy BiIOYBA€ThCA B3a€MOJiS CIOBAa 3 €JIEMEHTAMM AaHTJIICHKOI MOBH, SKa NPU3BOIUTH JI0
po3mexyBaHHs cep TX BKUBaHHA ab0 10 CEMaHTHYHOTO PO3MEXYBaHHS.
[lepeBaxkHa OITBINICTH BIACHE 3aIIO3MYEHB 13 (PPAHILYy3bKOi MOBH, SIKi ITOTIOBHIIIN aHTIIHCHKY MOBY, yBiiIIuIa
JI0 TIepInoi TPYIH, HAPUKIAA, discaire, futurist, chocolatier. Cepenl 3amo3uyeHb, SKi BXOJSATh 0 APYIrOi IPyIH,
MOXKHa BHJIUINTH CJIOBA: a) SIKi IepelaloTh JOJaTKOBMM BIATIHOK 3HAYCHHS, HANpPHKIAJ, 3alo3W4eHe i3
(hpaHIly3pK01 MOBH CIIOBO quteur € CHHOHIMOM IMEHHHKA director “KiHOpexucep”, aje BOHO BHOCHTb HOBHIi
BIATIHOK 3HA4YEHHS — “KIHOpEXHCep 3 IHAMBIAyaJlbHUM TBOPYMM ITIOYEpKOM™; 0) CJIOBa, SIKI € CTHIICTHYHHMH
CHHOHIMaMHM B)KE ICHYIOUMX B aHIJIIMCBKIH MOBI CIIB, SIK, HAaIlpUKJIaJ, Y BHIAJIKy 3 HW)KUCHABEJICHUMH pPAAaMHU
CHHOHIMIB, B SKHX 3all03MYCHI CIIOBa TIOMOBHWJIM DS >KapTOHHUX CHiB: head, master, boss — chef (French)
“HavanbHUK, med”’; fatal woman — femme fatale (French), BxwBaHHSA acomiaTHBHO 30aradeHMX iHIIOMOBHHX
3a1103M4YeHb 00YMOBIICHO NParHEHHSAM MOBIS KOHKPETH3YBaTH IYMKY, IPUBEPHYTH yBary ciyxada. J[eHoTaTuBHi
eKBIBaJICHTH, IO ICHYIOTH Y MOBI pEIUITI€HTa, TOBOISATH OCMHECICHICTH 3all03WYeHb. J{0aTKOBi CIiB3HAYCHHS
TaKo1 JICKCUKH JTOTIOBHIOIOTHCS HEBIOBUMHM 3B’ S3KOM 3 MiCILIeM i 3apOKEeHHS.
BunineHHst ceMaHTHYHHX TPy 3alO3WYeHb 3 (ppaHIy3pKOI MOBH BHUSBHIIO, IO HAWOLIBIIA KUTBKICTH CIIiB

HAJICXKHTH 10 Takux chep:

—  JepkaBHE YIPaBIIHHA, HAPUKIAL: people, nation, power, authority, court, crown, parliament, chancellor,
country, government;

—  (inancu, HanIpUKIAL: treasure, wage, poverty, money, property,

—  CIIOBa, IOB’s13aHi 3 )eOqaTbHIMU BITHOCHHAMM, HATIPUKIAN: feudal, baron, vassal, chivalry, liege;

—  IOpPHIUYHI TEPMiHH, HANIPUKIANA: attorney, plaintiff, larceny, fraud, jury, verdict, accuse, court, crime, felony,
defendant;

— apMis Ta 030po€HHA, HAMpUKIAN: battle, army, castle, tower, siege, banner, war, victory, mail, regiment,
parish, friar;

—  OymiBHHIITBO, HaNIpUKIaA: temple, palace, pillar, chapel, chamber;

—  BIHCBHKOBI 3BaHHS, HANIPUKIAMA: general, captain, lieutenant, sergeant,

—  peuiris 1 HepKBa, HAPUKIAL: miracle, charity, saint, pardon, prayer, religion, clergy;

—  Mopanb, HAPUKJIAA: Virtue, vice, gentle, patience, courage, mercy, courtesy, pity;

—  BIAMOYMHOK 1 po3Baru, Hanpuknam: falcon, covert, chase, feast, quarry, leisure, pleasure, delight, ease,
comfort, journey, joy,

—  MHCTELTBO, MOJIa, HAPUKIIAA: apparel, costume, gown, art, beauty, colour, image, design, cushion, tapestry;

—  KyXHS Ta DKa, HAPUKIAL: stew, grill, roast, bacon, mutton, pork, veal, venison, tartine, mousseline [2].
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3HAUYEHHS 3AIIO3UYEHD 3 ®PAHIIY3bKOI MOBH B ITPOLIECI 3BATAYEHHS JIEKCUYHOI CACTEMHA
CYYACHOI AHI'JIINCBKOI MOBH

Axmo pobute orimsin (GpaHIy3bKHX 3al03WYCHb 3 ICTOPUYHOI TOYKH 30pY, TO KOJIO TIOHSTH, BHPAKEHUX
(hpaHIly3pKUME 3amo3udeHHsIMA, o BimHOcAThCS M0 XII -XVI cr. Ham3BmuaitHo mmpoke. Lli 3amo3mdueHHS
MPECTaBISAIOTh COOOI0 CJIOBa, IO BHPAKAIOTh COIiabHI BITHOCHHH, Pi3HI PpeNirifiHi MOHATTS, IOPHUIUYHI,
BIICPKOBi Ta MEAWYHI TEPMiHH, Ha3BH OJIATY, CTPAB, apXiTeKTypHUX netanei. Big XII ct. midmmm, Hanpukiam, Taki
cioBa siK: baron, banner, beast, charity, chaplain, court, crown, country, count, council, castle, cabbage, duke,
grace, justice, miracle, mercy, office, passion, paradise, procession, prison, peace, robber, rent, tower, treason,
war, saint 1 neski iHmi. Y XIII cr. npumiue ¢paHily3pKuX CIIiB B CJIOBHHUKOBHI CKJIaJl aHIJIHCHKOI MOBH CTae
3HA4YHO IHTEHCHBHIIIe. SIK MpHKJIag MOXXKHA HaBECTH Taki K dccize, to accuse, to acquit, armour, assault, battle,
comfort, conscience, to conquer, contrary, diet, devotion, estate ( maxooic state ), felon, fine, feoff, gout, heir,
homage, larceny, lunatic, medicine, malady, miscreant, ointment, patience, pity, poison, physic, physician, pure,
purity, parliament, to pursue, to plead Ta iumi.

Jo XVII B. CIOBHUKOBWIA CKJIaJ AaHTIIHCHKOI MOBH TOTIMHYB BEIHYE3HY KITBKICTh (PAaHITY3bKHX CIIB,
HATIpUKJIAJ, IMEHHUKH: age, air, army, art, arch, bacon, beauty, beef, carpenter, colour, company, courage, cure,
dance, design, danger, delight, dinner, dress, enemy, figure, force, guard, government, glory, honour, image,
marriage, mason, nature, ornament, palace, people, pleasure, religion, secretary, service, soldier, spy, supper,
tailor, vessel, village; niecnoBa: to abuse, to accept, to appoint, to blame, to dance, to defend, to govern, to hurt, to
obey, to paint, to prove, to pay, to pass, to pe;fform, to place, to please, fo protest, to receive, to remember, to use,
to vary, to wince, TIpUKMETHUKHU: agreeable, blank, certain, clear, common, double, easy, famous, fine, gentle,
hideous, necessary, pale, poor, rich, strange, vicious, noble, large, false, general, cruel, jealous, profound,
pleasant, political, simple 1 6araTo iHIIUX.

Y XVII cr. npumue (paHIly3pKUX 3aM03U4eHb TPUBaB. Y IICH 4Yac 3'SBISIOTHCS 3allO3UYCHI KOMEPIIiiHI Ta
BUPOOHWYI TEpPMiHH, 5K capital, commerce, investment, insurance, bank, machine, manufacture. B emoxy
PecraBpariii, 3 nocuiaeHHsIM (QpaHIy3pKOTO BIUIMBY B NPaBIITYMX Kojax AHIVIII, a TAKOX y 3B'I3Ky 3 MOJIOI0 Ha
(hpaHIly3pKi 3BUYAl 3aNO3MYYEThCS LUTHHA psx chiB Tumy burlesque, badinage, travesty, to banter, to droll, to
ridicule, to remark, jocose Ta iHIII.

Y XVIII cT. mpuXOIATh TaKi CIOBa, SIK currency, finance, capitalism, capitalist. Psg moniTHIHUX TEpMiHIB 1ana
enoxa (paniysskoi Oypikyasnoi pesosouii kit XVII cr. Hanpuknan: aristocrat, democrat, despot, royalist,
conscription, section, to revolutionize, to terrorize Ta iHIII. YMOBH TPOHUKHEHHS ()paHITy3bKHX 3alO3WYCHDB JI0
JIEKCUYHOI CHUCTEMH aHINIIHChbKOI MOBM OyJIM HACTUIBKM pI3HOMAHITHI, IIO CTOCOBHO 0araTboX 3 HHX Ba)XKO
BU3HAYUTH, SIKUM IIUITIXOM - KHW)KKOBHM 200 YCHMM — BOHH IPHHILIM B aHTJIIIICEKY MOBY; B OLIBIIOCTI BUIIA/IKIB,
MaOyTh, 1 THUM, 1 IHIIMM IUISIXOM OJHOYACHO; 0arato 3 paHHIX 3al03WYCHb, HMOBIPHO, CTAJId BXKUBATUCS B
AHIIIIHCHKIM MOBI crIoyaTky B cdepi 6e3nocepeJHbOro pO3MOBHOTO CHUIKYBaHHS 1 JIMIIE Mi3HiIIe Oyiu 3adikcoBaHi
B MMUCEMHOCTI (HANPHKIIA JCSsIKi Ha3BU MPEAMETIB JOMANTHBOTO BXXUTKY, HAUMPOCTIMIMX [iH 1 T.1.); 1HII HOCHJIH
CHOYaTKy SCKpaBO BHPaXCHWH OQiLiliHO- KHIDKKOBHH Xapakrep (HampHKJIaa JAesKi aOCTpakTHI IMEHHUKH
¢110cO(CHKOT0 YW TEOJOTIYHOTO 3MiCTy, TEPMIiHH, TOB'S3aHI 3 aJAMIHICTpAIli€r0, CYJOYMHCTBOM Ta iHmI) [3, c.
126].

JocmimKkeHHsT CydacHUX MPOIECiB 3aII03WYCHHS, TIOPIBHIOIOYH 3 MPOIleCaMi MIHYIINX €TalliB iCHyBaHHS MOBH,
JIa€ MO>XKJIFBICTh BHCBITJINTH TEHCHIIIi PO3BUTKY MOBH, Ta TOBOPUTH IIPO CITiBBITHOIIEHHS BHYTPIIIHFOMOBHHX Ta
EKCTPANIHIBICTUYHUX (DAKTOPIB y MEBHI MEPioay PO3BUTKY MOBHU. TemaruuHa kinacudikarisi 3ar03uueHb 103BOJISIE
3pOOHUTH BUCHOBKH TPO 3MIHH SIK KOHIIENTYaJbHOI, TAK 1 MOBHOI KaPTUH CBITY, PO HOBI (pparMeHTH CYCIIiIbHOTO
JIOCBIiJTy, SIKHi TIOTpeOye MOBHOI (ikcalrii. Y 1iJIoMy, 3aI03UYEHHS HE € TOJIOBHUM JDKEPEJIOM BHHUKHEHHS HOBUX
CIIIB y CyYacHill aHIIIHCHKIM MOBI. B ocTaHHI AECATWIITTS MPOJOBXKYE TISTH TEHICHIUS A0 3HIKEHHS MHUTOMOI
Baru 3aro3n4eHb, 30KpemMa 3 (hpaHIly3bK0i MOBH, cepell He0JIoTi3MiB aHrliiicbkoi MoBH [3, c. 78]

AHrITilichKa MOBa Ma€ JIOCTaTHI BHYTPIIIHI pecypcH Ul BioOpaXeHHS 3MiH y I103aMOBHOMY CEpeIOBHINI i
BUCTYTIAE JIOHOPOM /TSI IHIIMX MOB CBiTY. 3MEHIICHHS KUIBKOCTI 3aIlI03UUEHb CBIAYMTH MO T€, IO ISl YTBOPEHHS
HOBUX CIIiB B aHIJIHCBHKIli MOBI BHKOPHCTOBYIOTHCSI CBOI CIIOBOTBOPYI pecypcH, OUIBII TOTO, MPOTATOM APYroi
MOJIOBUHU XX CTOJITTS aHTJIHChKa MOBA IEPETBOpMIIACS B MOBY-IOHOpA, a CaMe, BOHA € TOJIOBHHM JDKEPEIOM
TIOTIOBHECHHS JICKCHYHUX CUCTEM 0araTboX MOB €BPOIIEHCHKOTO apeay.
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